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-PL-

Aby zapobiec przewroceniu sie mebla, nalezy
na stale przymocowac go do sciany.

Sprawdz rodzaj 1 wytrzymalos¢ sciany.
Dobierz odpowiednie wkrety i kotki do
rodzaju $ciany.

Montaz musi zosta¢ wykonany przez osobe
kompetentna.

-RU -

s mpenoTBpaIIeHHs OTIPOKHIBIBAHNA
MeGenH ee HaJ0 NPUKPENHTH K CTEHE.
ITposepk THI 1 NPOYHOCTH CTEHBI.

BuibepH cOOTBETCTBYIOIIME BUHTEI H 00EH
K CTEHe.

VeTaHOBKA JIOMKHA BBINOIHITECS
KBATH(HIMPOBAHHBIM CIICIHATTHCTOM.

-CZ -

Chcete-li zabranit pfevraceni nabytku, je
potteba ho trvalo pfipevnit’ ke sténé.
Zkontrolujte typ a nosnost stény.

Vyberte si vhodné Srouby a hmoZzdinky pro
stény.

Instalace musi byt provedena kvalifikovanou
osobou.

-SK -
Ak chcete zabranit’ prevrateniu nabytku, je
potrebné ho trvalo pripevnit’ ku stene.
Skontrolujte typ a nosnost’ steny.

Vyberte si vhodné skrutky a hmozdinky pre
steny.

Instalacia musi byt vykonana kvalifikovanou
osobou,

-EN-

To prevent the piece of furniture from falling
over, please attach it permanently to the wall.
Check the type and strength of the wall.
Choose the appropriate screws and dowels for
the walls.

Installation must be performed by a competent
person.

-HU -

A butorok felborulasanak megelozése
érdekében tartosan rogzitse a falhoz.
Ellendrizze a fal tipusat és terhelhetoségét.
Valassza ki a falhoz megfeleld csavarokat és
tipliket.

Az installaciot szakképzett személynek kell
elvégeznie.

-DE -

Um ein Umkippen des Mobelstiicks zu
verhindern, muss es fix an der Wand befestigt
werden.

Uberpriifen Sie die Art und Stiirke der Wand.
Passen Sie die passenden Schrauben und
Diibel fiir die Wénde.

Die Installation muss von einer sachkundigen
Person durchgefiihrt werden.

-BG -

3a ma ce npegoTBpaTH NpeobprIaHe Ha
MedennTe € HeODXOIHMO J1d C& NPHKPEIST
KbM CTEHATA.

[Iposepere BH/Ia H 3/IpAaBUHATA HA CTEHATA.
Ocurypere noJAXoisH BHHTOBE M ito0eiHn 3a
CTEHHTE.

MonTaxbT TpAOBaA Ja ce H3BBPIIH OT
KOMITETEHTHO JIHIIE.

-FR -
Pour éviter le basculement des meubles, fixer
au mur de fagon permanente.

Vérifiez le type et la solidité du mur.

Choisir les vis et chevilles appropriées pour
les murs.

L'installation doit etre effectuée par une
personne compétente.

-TR -
Mobilyanin devrilmemesi icin, kalici olarak
duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye
edilir,

Duvarin tipine ve yapisinin gi¢lililigiini
kontrol edin.

Duvara sabitlemek i¢in uygun vida ve ¢ivi
ayarlayiniz.

Kurulum, yetkili bir kisi tarafindan
vapilmalidir,

-ES-

Para evitar que se vuelquen los muebles,
fijelos permanentemente a la pared.
Compruebe el tipo y resistencia de la pared.
Escoja los tornillos y tacos apropiados para la
pared.

La instalacion debe ser realizada por una
persona especializada.

-P-

Para evitar tombamento moveis
permanentemente anexa-lo a parede.
Verifique o tipo e resistencia da parede.
Escolha de parafusos e buchas apropriadas
para a parede.

A instalagao deve ser efectuada por uma
pessoa competente.

-SLO -

Da bi preprecili prevracanje pohiStva za trajno
pritrditev na steno.

Preverite vrsto in mo¢ stene.

Nastavite primerne vijake in svecke za stene.
Namestitev mora opraviti pristojna oscba.

-NL -
Om kantelen te voorkomen over meubels
permanent te bevestigen aan de muur.
Controleer het type en de sterkte van de wand.
Stel de juiste schroeven en pluggen voor de
muren.

De installatie moet worden uitgevoerd door
een bevoegd persoon.

-SRB -

[a bucte cnpeunnu npepprama HaMeIITaja
TpajHO MpHYBPIIhHBAILE HA M1,

[TpoBepuTe THIT M CHATY 3HI4.

[Tonecure onrosapajyhe wpadose 1 yenose 3a
3H/I0BE.

Wucrananuja Mopa OMTH M3Be/leHa OJ] CTPaHe
HaJIE/KHOT JTHLIA.

-RO -

Pentru a preveni desprinderea pieselor de
mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator
pe perete,

Verificati tipul peretilor si duritatea acestora.
Alegeti diblurile si suruburile adecvate.
Montajul trebuie realizat de catre o persoana
competenta.

-HR -

Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno
ga pricvrstiti na zid.

Provjerite tip 1 snagu zida.

Podesite odgovarajuce vijke i utikaci za
zidove.

Instalacija mora biti izvedena od strane strucne
osobe.

=i

For att forhindra att viilta mébler att permanent
fista den pa viggen.

Kontrollera typ och styrkan av viiggen.

Andra de limpliga skruvar och pluggar for
vaggarna.

Installationen maste utforas av en behorig
person.

-1-

Per evitare che si rovesci sopra i mobili in
modo permanente attaccarlo al muro.
Controllare il tipo e la resistenza della parete.
Regolare le viti e tasselli per le pareti.
L'installazione deve essere effettuata da una
persona competente.

- UKR -

M sanobiranns nepeknganus medmin
HOTPIOHO MPHKPIIHMTH TX 10 CTIHM.

IlepeBipTe THI i MiLHICTE CTIHMA.

Hanawrryiite BiANOBiHI TRUHTH Ta qr00end 10
CTIH.

BcTaHoBIIeHHs TOBHHHO BHKOHYBaTHCA
KBaulihikoBaHKUM (paxiBLEeM,

o i

Kad baldas neapvirstu reikia pritvirtinti jj prie
sienos.

Patikrinkite sienos tipa ir stipruma.
Pasirinkite tinkamus varztus ir murvines.
Baldus turi tvirtinti kvalifikuotas specialistas,

_LV-

Lai novérstu mébelu apgasanos, tai pastavigi

jabit piestiprinatai pie sienas.

Pirms mébelu piestiprinalanas pie sienas,
parbaudiet sienas konstrukcijas veidu un
izturibu.

[zvelieties pareizo piestiprinaSanas veidu un
skriives, kas nodrSina pietieko$u izturibu.
Mebelu uzstadiSanu javeic kvalificétam
mébelu montétajam.

- EST -

Toote imberkukkumise viltimiseks kinnitage
see seina kiilge.

Kontrollige seina tiiiipi ja tugevust.

Vastavalt seina tiitibile vali kruvid ja tiiiiblid.
Paigalduse peab sooritama kvalifitseeritud
spetsialist.
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MOCOWANIE MEBLA DO SCIANY
FIXATION DU MEUBLE AU MUR

FIXIN THE CABINET TO THE WALL
BEFESTIGUNG DES MOBELS AN DER WAND
FIJACION DEL MUEBLE AL MURO !
FIXACAO DO MOVEL NA PAREDE g
FISSAZIONE DEL MOBILE AL MURQO fa
BEFESING VAN HET MEUBEL AAN MUUR

UNITENIN DUVARA SABITLENMESI

PRIPEVNETE SKRIN KE zDI
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WSKAZOWKI NA TEMAT
PIELEGNACJI MEBLA

-PL-

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu

wlasciwego uzytkowania mebli: Do
odkurzania uzywac czystej suchgj
sciereczki. Jesli  meble  wymagaja

doktadniejszego czyszezenia nalezy uzy¢
zwilzonej Sciereczki a nastgpnie wytrzec je
do sucha. Blyszczace czgsci metalowe i
szklane czyici¢ dostepnymi w  handlu
srodkami, aby odzyska¢ pierwotny potysk.
Nastgpnie metal wytrze¢ sucha scierka a
szklo polerowaé¢ migkkim nie pylacym
papierem.

UWAGA! Nie uzywac frodkow zZrgcych,
szorujagcych "nieznanych Sprayow "z
wyjatkiem wyraznie znakowanych
przeznaczonych do tego celu.

-RU - VKA3ZAHHMSATIO YXOJ1V 3A
MEBEJIBHO

[lpockba  TMpHMEHSTH — HHKE  YKa3aHHbIE

3aMCHaHMA O NpPaBHIBHOTO  NONb30BAHHA

MeDENbI0: ,[l.]'[ﬂ BBRITCPAHHA [IPHMEHATD

YHCTYI0 CyXyw Tpanky. Ecmn  meens

HYKIdCTCA B 60..'163 TU.[aTEJ'IbHOﬁ YHCTKE,

He00X0IUMO IPHMEHATE BAAKHYIO TPAIKY, a
3ateM BeiTepets  jgo-cyxa. s toro, uToObl

Onecralue  METAIMYECKHE M CTCKISHbIC
JNEMEHTHl TONYYMIH HM3HaualbHBLi  Oneck,
YHCTHTE MX  JOCTYIIHBIMH B Tpojaxe
cpeacTBaMH.  3aTeM METall BHITEpPeTh CYXOii
TPANKOH, @ CTEKJIO MOIHPOBATh  MATKOH
OYMaroi.

BHUMAHHWE ! He ynorpebnsith cpencts

THHA ,, Spray’ M kECTKHX CpeIcTB— A
YHCTKH TOBEpPXHOCTH  MeDenH, HCKIroYas
Cpe/cTBa  MPEHA3HAYEHBIE  CIEUHANbHO 10

yxony 3a Mebenbio.

-CZ- NAVOD NA UDRZBU:

Pfi pravidelné péfi o Vas nabytek
pouzivejte suchy hadiik, ktery nezanechava
chloupky. Pokud bude nabytek vyzadovat
dikladné  vyCiténi, pouzijte  prosim
navlhéeny hadiik a poté opét pretiete
suchym hadiikem. Lesklé¢ kovové dily
a sklenén¢ plochy dokonale vy¢istéte
béznym prostiedkem na udrzbu kowvu a
Cisticim  pfipravkem na  okna, az
docilite,,zrcadlového lesku”. Kovové dily
pak dolestéte suchym hadiikem, sklo
vhodnym papirem.

POZOR! V zadném piipadé nepouzivejte
ostré  Cistici prostiedky ani spreje (kromé
sklenénych ploch)!

-SK - NAVOD NA UDRZBU

Pri pravidelnej starostlivosti o Va§ nabytok
pouzivajte  suchtt  handricku,  ktora
nezanechava chipky. Lesklé kovové diely a
sklenené plochy dokonale vyéistite beznym
prostriedkom na udrzbu kovu ¢istiacim
prostriedkom  na  sklo, az  kym
nedocielite,,zrkadlového lesku®. Kovové

POZOR

diely a sklenen¢ plochy potom dolestite
suchou handrickou.

! Na drevené casti nabytku v
Ziadnom  pripade nepouzivajte  ostré
chemické prostriedky.

-EN - DIRECTIONS FOR PROPER

USAGE OF FURNITURE

In order to directions use a soft, dry
duster to dust furniture. If furniture needs
more precise polishing use a wet duster,
after that wipe furniture until it's dry. Metal
and glass parts of furniture polish with any
available detergents to get former gloss.
After that wipe the metal parts with a dry
duster. Glass parts wipe with a paper towel.
WARNING! Never use a harsh scrubing
cleaners, detergents, solvents. Use only
known , intended for furniture soft agent's.

-HU- BUTORAPOLASITANACSOK
Kérjiik alkalmazza ezen butorapolési
tandcsokat A portalanitdsnal hasznaljon

tiszta, szaraz torlokend6t. Amennyiben a
butor kényesebb, nagyobb apolast igényel,
akkor hasznaljon nedves torlokenddt és
utina a feliiletet térdlje at szarazzal
Fényes fém feliilleteket és liveg feliileteket
megfelel6 specialis tisztitoszerrel takaritsa,
aztan a fém felilletet tordlje at szaraz
torlokenddvel, az liveg feliiletet pedig puha
nem sz0szOlo, portaszitd papirkenddvel,
hogy az eredeti fényes allapotat megtartsa.
FIGYELEM! Semmi esetben ne
hasznaljon agressziv kémiai szereket ¢&s
surold szereket a bator kiilsd feliiletének
tisztitdsahoz. A Sprey-ek koziil csak a
butortisztitashoz eloirtakathasznalja.

-DE - PFLEGEHINWEIS

Beim Staubwischen bitte ein trockenes
Tuch verwenden. Sollten Thre Mébel einmal
eine weitergehende Behandlung bendtigen,
bitte die Flachen mit einem
angefeuchteten Tuch

abwischen und anschliefiend trocken reiben.

Bei glinzenden Metallteilen und
Glasfldchen die handelsiiblichen
Metallputzmuttel bzw. Glasreiniger

verwenden. Anschlieflend Metall mit einem
Tuch nachpolieren bzw. Glas mit naifestem
Papier trocken reiben.

ACHTUNG! Keine Scheuermittel oder

Sprays (auBler Glas) verwenden.

-BG - YKA3AHWI 3A ITIOJJIPHIKKA
HA MEBEJIMTE

Mons, cwOmopaBaiite  mpenopekuTe 3a
NpaBHIHO  Mom3BaHe Ha  Mefennte:  3a
I04HCTBAHE Ha npaxta no MmeDenure

H3M0N3BaiTe cyxa Kpprna. AKO ¢ HeoOXouHmo
H3I0/3BAHTE  BIAKHA l('bplla= HO Clen ToBa
MOACYIIeTe ChC CyXa Kbpnma. 3a Ja Owpjar
METATHMTE M  CTBKIGHM YacTH  JThCKAaBH,
TIOYHCTBATE ChC CNEUMANHH 33 TasH Llen
XHrMeHHH Matepiand. (el Topa Meraza ro

[IOYHCTETE CbC CYXa Kbpla, a CTBKIOTO IO
MOMHpPATE ¢ MeKa XapTHA.

BHUMAHHWE! He wusnonseaiite cpeacTea
oT THma ,Spray’ ¥ TBBPAH MaTepHamm 3a
MouMCTBAHE ~ HA  TMOBBPXHOCTHTE Ha
MCGCJ'IHTC, K4aTO H3KIIYHTE cpeacTea
CIICHHAIHO NPCIHA3HA4YCHH 34 MOAAPLAKKA Ha
meben.
-FR - CONDITIONS D'UTILISATIONS

DES MEUBLES

Utiliser un chiffon doux et sec pour nettoyer
le meuble. Si le meuble nécessite un
nettoyage plus complet, utiliser un
chiffon humide et essuyer immédiatement
avec un chiffon sec. Le métal et le verre
dépoli se nettoient avec tout produit
menager classique non abrasif.  Bien
essuyer avec un chiffon sec. Essuyer le
verre avec un chiffon doux ou du papier
essuie-tout.
ATTENTION ! N'employer jamais de
produits  décapants, abrasifs, ni de
dissolvants.  Employer  seulement des
produits adaptés au nettoyage des meubles.
Pour le nettoyage utiliser des textiles doux.
-TR- MOBILYANIZIN DOGRU
KULLANIMI ICIN

Yumusak kuru bir bezle tozunu aliniz.

Daha iyi bir temizlik gerektigi hallerde
nemli bir bez kullaniniz ve ardindan kuru
bir bezle urununuzu kurulayiniz.

Metal ve cam parcalari silmek icin uygun
temizleyiciler kullanabilirsiniz.Sonra kuru
bir bezle siliniz.

DIKKAT!!! Sert temizleyiciler, deterjanlar,
incelticiler kullanmayiniz. Sadece
mobilyaya uygun temizleyiciler kullaniniz.

-ES INDICACIONES PARA UN USO

ADECUADO DEL MUEBLE

Use un paiio suave y seco para quitarle el
polvo.

Si quiere sacar brillo utilice un pafio
hiimedo vy después use otro pafio para
secarlo. Las partes metdlicas o cristales
limpielas con  cualquier  detergente
apropiado para conseguir brillo. Después
limpie las partes metalicas con un paio
seco y los cristales con una toalla de papel.

ATENCION! Nunca use limpiadores,
detergentes o disolventes duros. Use
solamente  productos especiales para
muebles.
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-P- INDICACOES PARA UM USO

ADEQUADO DO MOVEL

Use um pano suave e seco para limpar o po.
Se quiser mais brilho utilize um pano
himido ¢ depois outro pano para secar.
As partes metalicas ¢ com vidro limpe-as
com qualquer detergente apropriado para
conseguir brilho. Depois limpe as partes
metalicas com um pano seco ¢ as partes
com vidro com uma toalha de papel.

ATENCAQO! Nunca use produtos de
limpeza, detergentes ou dissolventes

duros. Use apenas produtos indicados para

moveis.

- SLO - NASVETI ZA NEGO
POHISTVA.

Prosimo, pohistva uporabljajte skladno z
navodili: za ¢id¢enje uporabite Cisto in suho
krpo. Pri temeljitem ¢&iSCenju pohistva
uporabite vlazno krpo in jih nato obrisite do
suhega. BlesCeci in stekleni deli Cistiti z
dostopni sredstvi za obnovo prvotnega
sijaja. Nato metal obriSite s suho krpo, pa

steklo polirate mehkim, brezprasnim
papirjem.
POZOR! Ne uporabljajte  grobih,

abrazivnih ¢istil, neznanih detergentov,
razen jasno oznacenih za ta namen.

-NL - TIPS VOOR HET GEBRUIK
VAN HET MEUBELSTUK

Gebruik cen zachte droge stofdock om het
meubel af te stoffen. Als het meubel meer
opgepoetst moet worden, gebruik dan een
een natte doek, en wrijf daarna het meubel
droog. Metalen en glazen delen kunnen
afgewassen worden met detergenten die
voor deze geschikt zijn. Nadien wrijvt u
de metalen delen met een droge stofdoek
droog. De glazen delen kan u met een
papieren doek droog wrijven.

OPGELET ! Gebruik nooit ruwe
schoonmaakmiddelen,  detergenten  of
solventen. Gebruik enkel speciaal voor
meubels ontwikkelende zachte middelen.
-SRB - UPUTSTVA ZA UPORABU
Prilikom c¢iscenja koristite suvu i meku
krpu za prasinu. Ukoliko se namestaj treba
detaljnije ofistiti, upotebite vlaznu krpu za
prasinu, a nakon toga obriSite namestaj
suvom krpom. Metalne 1 staklene delove
namestaja Cistite bilo kakvim primeremim

deterdzentom kako bi mu vratili sjaj.
Nakon toga obridite metalne delove
suvom krpom, a staklene papirnatim
ubrusom..

UPOZORENJE! Ne koristite otra i
hrapava sredstva za brisanje kao ni
jake  deterdzente.  Upotrebite  blaga

sredstva primerena CiS¢enju namestaja.

UPOZORENIJE!

-RO - INSTRUCTIUNI DE

INTRETINERE

Pentru stergerea prafului folositi o laveta
uscata.

Daca mobila dvs. necesita o curatire
stergeti suprafetele in cauza cu o lavetausor
umezita urmand apoi sa o stergeti cu una
uscata. Pentru  curatarea  suprafetelor
metalice sau a celor din sticla folositi
doar solutii de curatare uzuale pe care le
gasiti in comert dupa care metalul se sterge
cu o laveta uscata iar suprafetele de sticla
cu prosoape de hartie.

ATENTIE! Nu folositi solutii chimice
abrazive sau spray-uri, exceptand cele
pentru lustruit mobila sau care se

utilizeaza pentru curatarea sticlei.

-HR - UPUTSTVA ZA UPORABU
Prilikom ¢iscenja koristite suhu i meku
krpu za prasinu. Ukoliko se namjestaj treba
detaljnije ocistiti, upotrijebite vlaznu krpu
za praSinu, a nakon toga obrisite namjestaj
suhom krpom. Metalne i staklene
dijelove namjeStaja cistite bilo kakvim
primjerenim deterdzentom kako bi mu
vratili sjaj. Nakon toga obridite metalne
dijelove suhom krpom, a staklene
papirnatim rucnikom.

Ne Koristite ostra i
hrapava sredstva za brisanje kao ni jake
deterdzente 1 otapala. Upotrijebite blaga
sredstva primjerena ¢iS¢enju namjestaja.
-S-  TIPSFOR VARD AV MOBLER
Anvind anvisningarna nedan for korrekt
underhall av moblerna: Vid enkel rengéring
anvind en torr trasa Om du behdver en mer
grundlig rengéring av mobler, bara torka
med en fuktig trasa och torka sedan torrt
med en torr trasa. Glinsande delar av metall
och glas rengdrs med kommersiellt
rekommenderade medel for att aterfa den
ursprungliga  glansen.  Sedan  torkas
metalldelarna med en torr trasa och glas
poleras med mjukt papper.

VARNING! Anvind inte fritande,
repande, okiinda rengéringsmedel med
undantag for tydligt mirkta for detta
dindamal.

-1- ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE:
Quando si spolvera adoperare

assolutamente un panno asciutto. Se viene
effettuato una pulitura a fondo eliminare il
residuo dalla superficie con un panno
umido ed’ infine stroffinare affinche’ la
superficie sara’ asciutta. Sulle parti
cromate o in vetro adoperare i prodotti
generici. Dopodiche’ strofinare le parti
lucide con un panno, per il vetro usare
carta assorbente.

ATTENZIONE! Non usare
abrasivi o spray (salvo per vetro).

prodotti

PEKOMEHJIALII TTO
JOTJIA0Y MEBII

-UKR-

Byae acka, BUKOPHCTOBYHTE HACTYIIHI
KOMEHTapi 110 [PaBUIILHOMY BHKOPHCTAHHIO
mebniB: [{ns ouMiIeHHS BHKOPHCTOBYBATH
YUCTY CYXY TKaHuHy. Slkumio mebni Bumarae

pPeTeNibHOTO  YHINEHHS  BUKOPHCTOBYHTE
BOJIIOTY TKAaHHHY 1 TPOTPITB  HACyXo.
Bruckydi  MeTameBi  WacTHHM 1 CKJIO

OYHIIAETHCA KOMEpLiiHO A0CTYMHI 3acobH,
med BiAHOBHTH mnepBicHuit Omuck. [loTim

OPOTPITE  CYXOK)  TKAHHHOK),  METalloM,
CKIOM, J3epkanoM abo He pylacym m'skum
narepom.

YBATA! He Bukopucrosyiite ki,
abpazuBHi  uMersai 3acobu,  aepozoni

HCBi,I[OMHM, 34 BHHATKOM BHHH,EIKiB., npiaMo
MNPU3HAYCHOr O A1 ici MeTH.

-LV- LIGUMS IEVEROT ZEMAK
NORADITOS IETEIKUMUS MEBELU
KOPSANAL:

-

Meébelu tiriSanai izmantot {iru, sausu lupatinu
vai papira dvielus. Ja nepeicieSama
Intensivaka tirt8ana, lieto mitru lupatinu, péc
tam notwrit ar sausu. Lai spidigie metala
elementi un stikls iegfitu sakotn&jo spidumu,
{irit tos ar specialiem tirisanas lidzekliem,
kas paredzéti méebelu kopSanai. P& tam
metala elementus noslaucit ar sausu lupatinu,
stiklu noslaucit ar sausu papira dvieli.
UZMANIBU! Mébélu kop$anai nelietojiet
1zsmidzinamos un asus, abrazivus tirisanas
lidzeklus. Lietot tikai Iidzeklus, kas paredzeti
mébe]u kopSanai.

-LT- PRIEZIUROS GAIRES BALDU
Praome naudoti Sias pastabas apie tinkamai
naudoti baldai: Valymui naudokite Svaru
sausg skudureli. Jei baldai reikia kruopséiai
iSvalyti, naudoti dregnu skudureliu ir tada
nuvalykite ji sausa. Shiny metalines dalys ir
stiklo iSvalyti komerciSkai prieinamas
priemones, skirtas susigrazinti  pradini
blizgesi. Tada nuvalykite sausu skudureliu,
metalo, stiklo, veidrodzio ar ne pylacym
minkstu popieriaus.

DEMESIO! Nenaudokite agresyviu,
abrazyviniu valikliu, purskalai neZinomu
i§skyrus tuos atvejus, kai tai aiSkiai

pazenklinti §iam tikslui.

-EST- CARE SUUNISED MOOBEL
Palun  kasutage oma  kommentaarid
nouetekohase kasutamise moabel:
puhastamiseks kasutage puhast kuiva lapiga.
Kui modbel nouavad pohjalikku
puhastamist, kasutage niisket lappi ja
piihkige see kuivaks. Séravad metallosad ja
klaas puhastada miiigil viis taastada esialgse
laike. Seejirel ptihkige kuiva lapiga, metall,
klaas, peegel voi mitte pylacym pehme
paber.

TAHELEPANU! Arge kasutage
so0vitavaid, abrasiivseid puhastusvahendeid,
pihustid teadmata teisiti kui mirgistatud
selleks.
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